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PRECAUTIONS
Only hold the caliper by the scale in order to avoid injuries from 
the sharp edges.
Keep out of reach of children.
Take care not to scratch delicate surfaces when measuring.

PRODUCT SPECIFICATIONS

TECHNICAL DATA

Article Number 23 031

Measuring range mm/inch 0-150 / 0-6

Resolution mm/inch 0.01 / 0.0005

Accuracy mm/inch 0.02 / 0.0001

Operating temperature °C 0-40

Relative humidity % < 80

Auto shutdown √

Battery (2x supplied) 3V - CR2032

IDENTIFICATION (FIG. 1)
1. Internal measuring jaws
2. LCD display
3. Measurement units selection button (mm/inch)
4. Locking screw
5. Battery cover
6. Scale
7. Depth measuring rod

8. Thumb wheel

9. Zero button
10. On/Off  button
11. External measuring jaws

INTENDED USE 
This instrument is intended for measuring various external and 
internal dimensions.

FUNCTIONS
fZero setting at any position.
fMeasurement units selection.
fManual and automatic shut-off .

OPERATION

SET UP
1. Loosen the Locking screw (Fig. 1.4).
2. Gently close the caliper until the External measuring jaws 

(Fig. 1.11) are touching.
3. Switch on the caliper by pressing the On/Off  button (Fig. 

1.10) and set the zero position by pressing the Zero button 
(Fig. 1.9).

4. Select the required unit of measurement (mm/inch) by 
pressing the Measurement units selection button (Fig. 1.3).

The caliper is now ready to take start measuring.

MEASUREMENT
1. Position the caliper frame so that the jaws are positioned 

near the part to be measured.
2. Close the jaws so that they touch the part to measure.
3. Read the measurement on the LED screen.
4. Tighten the Locking screw in order not to lose the mea-

surement.

NOTE
The caliper can be used to measure dimensions in the following 
ways: 
fExternal dimensions measuring (Fig. 2.1).
fInternal dimensions measuring (Fig. 2.2).
fDepth measuring (Fig. 2.3).
fStep measuring (Fig. 2.4).

BATTERY REPLACING
A fl ashing or weak display indicates that the battery needs replac-
ing. The battery can be replaced in the following way:

1. Remove the Battery cover (Fig. 1.5) by unscrewing the 
screw that holds it in place.

2. Remove the old battery.
3. Insert the new battery with the (+) side facing upwards.
4. Put the battery cover in its position again and screw it in 

place.

MAINTENACE AND STORAGE 
Clean the caliper with a dry cloth before storing.
Do not use cleaning agents such as benzene, acetone or similar.
Always store the caliper in its box in order to protect it from 
damage and dirt.
Remove the battery if the caliper is not to be used for a long period 
of time.

DISPOSAL
This product and its batteries must not be disposed together with 
domestic waste in compliance with relative legislation concerning 
waste of electrical and electronic equipment where applicable. 
Recycle raw materials instead of disposing them as waste.

FRANÇAIS

PRÉCAUTIONS
Tenez le pied à coulisse uniquement par la graduation afi n d'évit-
er les blessures dues aux bords tranchants.
Tenir hors de portée des enfants.
Veillez à ne pas rayer les surfaces délicates lors de la mesure.

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

DONNÉES TECHNIQUES

Numéro de l'article 23 031

Plage de mesure mm/inch 0-150 / 0-6

Résolution mm/inch 0.01 / 0.0005

Précision mm/inch 0.02 / 0.0001

Température de 
fonctionnement °C 0-40

Humidité relative % < 80

Arrêt automatique √

Piles (2 fournies) 3V - CR2032

IDENTIFICATION (FIG. 1)
1. Mâchoires de mesure internes
2. Écran LCD
3. Bouton de sélection des unités de mesure (mm/pouce)
4. Vis de verrouillage
5. Couvercle de la pile
6. Échelle
7. Toise de mesure de profondeur
8. Molette
9. Bouton zéro

10. Bouton marche/arrêt
11. Mâchoires de mesure externes

UTILISATION PRÉVUE
Cet instrument est destiné à mesurer diverses dimensions externes 
et internes.

FONCTIONS
fMise à zéro à n'importe quelle position.
fSélection des unités de mesure.
fArrêt manuel et automatique.

FONCTIONNEMENT

CONFIGURATION
1. Desserrez la vis de blocage (Fig. 1.4).
2. Fermez délicatement le pied à coulisse jusqu'à ce que les 

mâchoires de mesure externes (Fig. 1.11) se touchent.
3. Allumez le pied à coulisse en appuyant sur le bouton On/

Off  (Fig. 1.10) et réglez la position zéro en appuyant sur le 
bouton Zéro (Fig. 1.9).

4. Sélectionnez l'unité de mesure souhaitée (mm/pouce) en 
appuyant sur le bouton de sélection des unités de mesure 
(Fig. 1.3).

Le pied à coulisse est maintenant prêt à prendre des mesures.

MESURE
1. Positionnez le pied à coulisse de manière à ce que les 

mâchoires soient proches de la pièce à mesurer.
2. Fermez les mâchoires de manière à ce qu'elles touchent la 

pièce à mesurer.
3. Lisez la mesure sur l'écran LED.
4. Vissez la vis de blocage pour ne pas perdre la mesure.

REMARQUE
Le pied à coulisse peut être utilisé pour mesurer des dimensions 
des manières suivantes:
fMesure des dimensions extérieures (Fig. 2.1)
fMesure des dimensions intérieures (Fig. 2.2)
fMesure de la profondeur (Fig. 2.3)
fMesure du pas (Fig. 2.4)

REMPLACEMENT DE LA PILE
Un affi  chage clignotant ou faible indique que la pile doit être 
remplacée. Pour la remplacer, procédez comme suit:

1. Retirez le couvercle de la pile (Fig. 1.5) en dévissant la vis 
qui le maintient.

2. Retirez l'ancienne pile.
3. Insérez la nouvelle pile, le (+) vers le haut.
4. Remettez le couvercle de la pile en place et revissez-le.

ENTRETIEN ET STOCKAGE
Nettoyez l'étrier avec un chiff on sec avant de le ranger.
N'utilisez pas de produits de nettoyage tels que le benzène, 
l'acétone ou autres.
Rangez toujours l'étrier dans sa boîte afi n de le protéger des 
dommages et de la saleté.
Retirez la pile si l'étrier ne doit pas être utilisé pendant une longue 
période.

ÉLIMINATION
Ce produit et ses batteries ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères, conformément à la législation relative aux 
déchets d'équipements électriques et électroniques, le cas 
échéant. Recyclez les matières premières plutôt que de les jeter.

ITALIANO

PRECAUZIONI
Tenere il calibro solo per il gradino per evitare lesioni causate dai 
bordi taglienti.
Tenere fuori dalla portata dei bambini.
Fare attenzione a non graffi  are le superfi ci delicate durante la 
misurazione.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

DATI TECNICI

Numero dell'articolo 23 031

Campo di misura mm/inch 0-150 / 0-6

Risoluzione mm/inch 0.01 / 0.0005

Precisione mm/inch 0.02 / 0.0001

Temperatura di esercizio °C 0-40

Umidità relativa % < 80

Spegnimento automatico √

Batteria 
(2 batterie in dotazione) 3V - CR2032

IDENTIFICAZIONE (FIG. 1)
1. Ganasce di misura interne
2. Display LCD
3. Pulsante di selezione unità di misura (mm/inch)
4. Vite di bloccaggio
5. Coperchio batteria
6. Scala
7. Asta di misura della profondità
8. Rotella di regolazione
9. Pulsante di azzeramento

10. Pulsante di On/Off 
11. Ganasce di misura esterne

USO PREVISTO 
Questo strumento è destinato alla misurazione di varie dimensioni 
esterne e interne.

FUNZIONI
fAzzeramento in qualsiasi posizione.
fSelezione dell'unità di misura.
fSpegnimento manuale e automatico.

FUNZIONAMENTO

INSTALLAZIONE
1. Allentare la vite di bloccaggio (Fig. 1.4).
2. Chiudere delicatamente il calibro fi nché le ganasce di misu-

ra esterne (Fig. 1.11) non si toccano.
3. Accendere il calibro premendo il pulsante On/Off  (Fig. 

1.10) e impostare la posizione zero premendo il pulsante 
Zero (Fig. 1.9).

4. Selezionare l'unità di misura desiderata (mm/pollici) pre-
mendo il pulsante di selezione delle unità di misura (Fig. 
1.3).

Il calibro è ora pronto per iniziare la misurazione.

MISURAZIONE
1. Posizionare il telaio del calibro in modo che le ganasce sia-

no vicine al pezzo da misurare.
2. Chiudere le ganasce in modo che tocchino il pezzo da misu-

rare.
3. Leggere la misurazione sul display LED.
4. Serrare la vite di bloccaggio per non perdere la misurazi-

one.

NOTA
Il calibro può essere utilizzato per misurare le dimensioni nei 
seguenti modi:
fMisurazione di dimensioni esterne (Fig. 2.1).
fMisurazione di dimensioni interne (Fig. 2.2).
fMisurazione della profondità (Fig. 2.3).
fMisurazione del gradino (Fig. 2.4).

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA
Un display lampeggiante o debole indica che è necessario sostituire 
la batteria. La batteria può essere sostituita nel modo seguente:

1. Rimuovere il coperchio della batteria (Fig. 1.5) svitando la 
vite che lo tiene in posizione.

2. Rimuovere la vecchia batteria.
3. Inserire la nuova batteria con il lato (+) rivolto verso l'alto.
4. Riposizionare il coperchio della batteria e avvitarlo.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE
Pulire il calibro con un panno asciutto prima di riporlo.
Non utilizzare detergenti come benzene, acetone o simili.
Conservare sempre il calibro nella sua scatola per proteggerlo da 
danni e sporco.
Rimuovere la batteria se il calibro non viene utilizzato per un lungo 
periodo di tempo.

SMALTIMENTO
Questo prodotto e le relative batterie non devono essere smaltiti 
insieme ai rifi uti domestici, in conformità con la normativa vigente 
in materia di rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, 
ove applicabile. Riciclare le materie prime invece di smaltirle come 
rifi uti.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
Κρατήστε το παχύμετρο μόνο από την κλίμακα για να 
αποφύγετε τυχόν τραυματισμό από τα αιχμηρά άκρα.
Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά.
Προσέξτε μην γρατσουνίσετε ευαίσθητες επιφάνειες κατά τη 
μέτρηση.

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Αριθμός προϊόντος 23 031

Εύρος μέτρησης mm/inch 0-150 / 0-6

Ένδειξη μέτρησης mm/inch 0.01 / 0.0005

Ακρίβεια μέτρησης mm/inch 0.02 / 0.0001

Θερμοκρασία 
λειτουργίας °C 0-40

Σχετική υγρασία 
λειτουργίας % < 80

Αυτόματη 
απενεργοποίηση √

Μπαταρία 
(παρέχονται 2τμχ) 3V - CR2032

ΤΑΥΤΟΠΟΙΗΣΗ ΜΕΡΩΝ (ΕΙΚ. 1)
1. Σιαγόνες μέτρησης εσωτερικών διαστάσεων
2. Οθόνη LCD
3. Κουμπί επιλογής μονάδων μέτρησης (mm/inch)
4. Βίδα κλειδώματος
5. Κάλυμμα μπαταρίας
6. Κλίμακα
7. Ράβδος μέτρησης βάθους
8. Τροχός αντίχειρα
9. Κουμπί μηδενισμού

10. Κουμπί On/Off 
11. Σιαγόνες μέτρησης εξωτερικών διαστάσεων

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Αυτό το όργανο προορίζεται για τη μέτρηση διαφόρων 
εξωτερικών και εσωτερικών διαστάσεων.

ΔΥΝΑΤΟΤΗΤΕΣ
fΔυνατότητα μηδενισμού σε οποιαδήποτε θέση.
fΕπιλογή μονάδων μέτρησης.
fΧειροκίνητη και αυτόματη απενεργοποίηση.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ
1. Χαλαρώστε τη Βίδα κλειδώματος (Εικ. 1.4).
2. Κλείστε απαλά τις σιαγόνες μέτρησης εξωτερικών διαστά-

σεων (Εικ. 1.11) μέχρι να ακουμπήσουν μεταξύ τους.
3. Ενεργοποιήστε το παχύμετρο πατώντας το κουμπί On/Off  

(Εικ. 1.10) και ρυθμίστε τη θέση μηδέν πατώντας το Κουμπί 
μηδενισμού (Εικ. 1.9).

4. Επιλέξτε την απαιτούμενη μονάδα μέτρησης (mm/inch) 
πατώντας το Κουμπί επιλογής μονάδων μέτρησης (Εικ. 1.3).

Το παχύμετρο είναι έτοιμο προς χρήση.

ΜΕΤΡΗΣΗ
1. Τοποθετήστε το πλαίσιο του παχύμετρου έτσι ώστε 

οι σιαγόνες να βρίσκονται κοντά στην περιοχή που θα 
μετρήσετε.

2. Κλείστε τις σιαγόνες έτσι ώστε να αγγίζουν την περιοχή 
που θα μετρήσετε.

3. Διαβάστε τη μέτρηση στην οθόνη LED.
4. Σφίξτε τη βίδα κλειδώματος για να μην χάσετε την τιμή της 

μέτρησης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Το παχύμετρο μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη μέτρηση 
διαστάσεων με τους εξής τρόπους: 
fΜέτρηση εξωτερικών διαστάσεων (Εικ. 2.1).
fΜέτρηση εσωτερικών διαστάσεων (Εικ. 2.2).
fΜέτρηση βάθους (Εικ. 2.3).
fΜέτρηση βήματος (Εικ. 2.4).

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Η μπαταρία χρειάζεται αντικατάσταση εάν η οθόνη αναβοσβήνει ή 
είναι αχνή. Η μπαταρία μπορεί να αντικατασταθεί με τον ακόλουθο 
τρόπο:

1. Αφαιρέστε το κάλυμμα της μπαταρίας (Εικ. 1.5) 
ξεβιδώνοντας τη βίδα που το συγκρατεί στη θέση του.

2. Αφαιρέστε την παλιά μπαταρία.
3. Τοποθετήστε τη νέα μπαταρία με την πλευρά (+) 

στραμμένη προς τα πάνω.
4. Τοποθετήστε ξανά το κάλυμμα της μπαταρίας στη θέση 

του και βιδώστε το στη θέση του.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
Καθαρίστε το παχύμετρο με ένα στεγνό πανί πριν το 
αποθηκεύσετε.
Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά όπως βενζίνη, ακετόνη ή 
παρόμοια.
Αποθηκεύετε πάντα το παχύμετρο στο κουτί του για να το 
προστατεύετε από ζημιές και βρωμιές.
Αφαιρέστε την μπαταρία εάν το παχύμετρο δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Αυτό το προϊόν και οι μπαταρίες του δεν πρέπει να απορρίπτονται 
μαζί με τα οικιακά απορρίμματα σύμφωνα με τη σχετική νομοθεσία 
σχετικά με τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού, 
όπου ισχύει. Ανακυκλώστε τις πρώτες ύλες αντί να τις απορρίψετε 
ως απόβλητα.
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DIGITAL CALIPER 

PIED À COULISSE NUMÉRIQUE

CALIBRO DIGITALE

ΨΗΦΙΑΚΟ ΠΑΧΥΜΕΤΡΟ

DIGITALNI ŠUBLER

DIGITALNI ŠUBLER

ȘUBLER DIGITAL

DIGITÁLIS TOLÓMÉRŐ

SKAITMENINIS SLANKMATIS

KALIBËR DIGJITAL

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.

193 00 Aspropyrgos, Greece

www.ffg-tools.com

+30 211 85 09 500

9 Km Attiki Odos

info@ffgroup-toolindustries.com

ΕΝ USAGE INSTRUCTIONS

IT ISTRUZIONI PER L’USO

SR UPUTSTVO ZA UPOTREBU

RO INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

FR MODE D’EMPLOI

EL ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

HR UPUTE ZA UPOTREBU

HU HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK

LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

UDHËZIME PËR PËRDORIMSQ

23 031

EXPLANATION OF SYMBOLS 
Read and understand all safety and general instructions

Dispose electricaland electronic equipment according to 
applicable directives and regulations

Complies with applicable safety directives and relative 
standards

EXPLICATION DES SYMBOLES
Read and understand all safety and general instructions

Dispose electricaland electronic equipment according to 
applicable directives and regulations

Complies with applicable safety directives and relative 
standards

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI
Leggere e comprendere tutte le istruzioni generali e di 
sicurezza

Smaltire l'elettricitàed apparecchiature elettroniche secondo 
le direttive e i regolamenti applicabili

Conforme alle direttive di sicurezza applicabili e alle relative 
norme

ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ
Διαβάστε και κατανοήστε όλες τις οδηγίες ασφαλείας και 
τις γενικές

Απορρίψτε τον ηλεκτρολογικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό 
σύμφωνα με τις ισχύουσες οδηγίες και κανονισμούς

Συμμορφώνεται με τις ισχύουσες οδηγίες ασφαλείας και τα 
σχετικά πρότυπα 
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SHPJEGIMI I SIMBOLEVE
Lexoni dhe kuptoni të gjitha udhëzimet e sigurisë dhe të 
përgjithshme

Hidhni elektrikedhe pajisje elektronike sipas direktivave dhe 
rregulloreve në fuqi

Është në pajtim me direktivat e zbatueshme për sigurinë dhe 
standardet përkatëse

SIMBOLIŲ PAAIŠKINIMAS
Perskaitykite ir supraskite visas saugos ir bendrąsias instruk-
cijas

Išmeskite elektros energijąir elektroninę įrangą pagal galio-
jančias direktyvas ir reglamentus

Atitinka taikomas saugos direktyvas ir santykinius standartus

SZIMBÓLUMOK JELENTÉSE
Olvassa el és értse meg az összes biztonsági és általános 
utasítást

Ártalmatlanítsa az elektromosés elektronikus berendezések a 
vonatkozó irányelvek és előírások szerint

Megfelel a vonatkozó biztonsági irányelveknek és a vonat-
kozó szabványoknak

EXPLICAREA SIMBOLURILOR
Citiți și înțelegeți toate instrucțiunile generale și de siguranță

Aruncați electricitateași echipamente electronice conform 
directivelor și reglementărilor aplicabile

Respectă directivele de siguranță aplicabile și standardele 
aferente

OBJAŠNJENJE SIMBOLA
Pročitajte i razumite sve sigurnosne i opće upute

Odložite električnu opremui elektroničku opremu prema 
primjenjivim direktivama i propisima

U skladu s primjenjivim sigurnosnim direktivama i relativnim 
standardima

OBJAŠNJENJE SIMBOLA
Pročitajte i razumejte sva bezbednosna i opšta uputstva

Odložite električnu energijui elektronske opreme u skladu sa 
važećim direktivama i propisima

U skladu sa važećim bezbednosnim direktivama i relativnim 
standardima

SRPSKI

PREVENTIVNE MERE
Držite čeljust samo za skalu kako biste izbegli povrede od oštrih 
ivica.
Čuvati van domašaja dece.
Pazite da ne ogrebete osetljive površine prilikom merenja.

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

TEHNIČKI PODACI

Broj članka 23 031

Merni opseg mm/inch 0-150 / 0-6

Rezolucija mm/inch 0.01 / 0.0005

Preciznost mm/inch 0.02 / 0.0001

Radna temperatura °C 0-40

Relativna vlažnost % < 80

Automatsko isključivanje √

Baterija (2x isporučena) 3V - CR2032

IDENTIFIKACIJA (SL. 1)
1.	 Unutrašnje merne čeljusti
2.	 LCD displej
3.	 Dugme za izbor mernih jedinica (mm/inch)
4.	 Vijak za zaključavanje
5.	 Poklopac baterije
6.	 Skala
7.	 Šipka za merenje dubine
8.	 Palac točak
9.	 Dugme nula

10.	 Dugme za On/Off
11.	 Spoljne merne čeljusti

NAMENJENA UPOTREBA 
Ovaj instrument je namenjen za merenje različitih spoljašnjih i 
unutrašnjih dimenzija.

FUNKCIJE
	fPodešavanje nule na bilo kojoj poziciji.
	fIzbor mernih jedinica.
	fRučno i automatsko isključivanje.

OPERACIJA

PODESITE
1.	 Otpustite vijak za zaključavanje (Sl. 1.4).
2.	 Lagano zatvorite čeljust dok se ne dodiruju spoljne merne 

čeljusti (Sl. 1.11).
3.	 Uključite čeljust pritiskom na dugme za On/Off (Sl. 1.10) i 

podesite nultu poziciju pritiskom na dugme Zero (Sl. 1.9).
4.	 Izaberite potrebnu jedinicu merenja (mm/inch) pritiskom 

na dugme za izbor mernih jedinica (Sl. 1.3).
Čeljust je sada spremna za početak merenja.

MERENJE
1.	 Postavite okvir čeljusti tako da čeljusti budu postavljene 

blizu dela koji se meri.
2.	 Zatvorite čeljusti tako da dodiruju deo za merenje.
3.	 Pročitajte merenje na LED ekranu.
4.	 Zategnite zavrtanj za zaključavanje kako ne biste izgubili 

merenje.

NAPOMENA
Kaliper se može koristiti za merenje dimenzija na sledeće načine: 

	fMerenje spoljašnjih dimenzija (Sl. 2.1).
	fMerenje unutrašnjih dimenzija (Sl. 2.2).
	fMerenje dubine (Sl. 2.3).
	fMerenje koraka (Sl. 2.4)

ZAMENA BATERIJE
Trepćući ili slab ekran ukazuje da je potrebno zameniti bateriju. 
Baterija se može zameniti na sledeći način:

1.	 Uklonite poklopac baterije (Sl. 1.5) tako što ćete odvrnuti 
zavrtanj koji ga drži na mestu.

2.	 Uklonite staru bateriju.
3.	 Umetnite novu bateriju tako da (+) strana bude okrenuta 

nagore.
4.	 Ponovo postavite poklopac baterije na svoje mesto i zavr-

nite ga.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE 
Očistite čeljust suvom krpom pre skladištenja.
Nemojte koristiti sredstva za čišćenje kao što su benzen, aceton ili 
slično.
Uvek čuvajte čeljust u kutiji kako biste je zaštitili od oštećenja i 
prljavštine.
Uklonite bateriju ako se čeljust neće koristiti duži vremenski period.

ODLAGANJE
Ovaj proizvod i njegove baterije ne smeju se odlagati zajedno sa 
kućnim otpadom u skladu sa relevantnim zakonima koji se odnose 
na otpad električne i elektronske opreme gde je to primenjivo. 
Reciklirajte sirovine umesto da ih odlažete kao otpad.

HRVATSKI

MJERE OPREZA
Čeljust držite samo za ljestvicu kako biste izbjegli ozljede oštrim 
rubovima.
Čuvati izvan dohvata djece.
Pazite da prilikom mjerenja ne ogrebete osjetljive površine.

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

TEHNIČKI PODACI

Broj artikla 23 031

Mjerni raspon mm/inch 0-150 / 0-6

Rezolucija mm/inch 0.01 / 0.0005

Točnost mm/inch 0.02 / 0.0001

Radna temperatura °C 0-40

Relativna vlažnost zraka % < 80

Automatsko isključivanje √

Baterija (2x isporučeno) 3V - CR2032

IDENTIFIKACIJA (SL. 1)
1.	 Unutarnje mjerne čeljusti
2.	 LCD zaslon
3.	 Gumb za odabir mjernih jedinica (mm/inch)
4.	 Vijak za zaključavanje
5.	 Poklopac baterije
6.	 Skala
7.	 Šipka za mjerenje dubine
8.	 Kotačić za palac
9.	 Gumb za nulu

10.	 Tipka za On/Off
11.	 Vanjske mjerne čeljusti

NAMJENA 
Ovaj instrument je namijenjen za mjerenje raznih vanjskih i unutarn-
jih dimenzija.

FUNKCIJE
	fPostavka nule u bilo kojoj poziciji.
	fIzbor mjernih jedinica.
	fRučno i automatsko isključivanje.

OPERACIJA

POSTAVITI
1.	 Otpustite vijak za zaključavanje (Sl. 1.4).
2.	 Lagano zatvorite čeljust dok se vanjske mjerne čeljusti (Sl. 

1.11) ne dodiruju.
3.	 Uključite čeljust pritiskom na tipku On/Off (Sl. 1.10) i 

postavite nultu poziciju pritiskom na tipku Zero (Sl. 1.9).
4.	 Odaberite željenu mjernu jedinicu (mm/inch) pritiskom na 

gumb za odabir mjernih jedinica (Sl. 1.3).
Čeljust je sada spremna za početak mjerenja.

MJERENJE
1.	 Postavite okvir čeljusti tako da čeljusti budu blizu dijela koji 

se mjeri.
2.	 Zatvorite čeljusti tako da dodiruju dio za mjerenje.
3.	 Očitajte mjerenje na LED ekranu.
4.	 Zategnite sigurnosni vijak kako ne biste izgubili mjerenje.

BILJEŠKA
Kaliper se može koristiti za mjerenje dimenzija na sljedeće načine: 

	fMjerenje vanjskih dimenzija (Sl. 2.1).
	fMjerenje unutarnjih dimenzija (Sl. 2.2).
	fMjerenje dubine (Sl. 2.3).
	fMjerenje koraka (Sl. 2.4).

ZAMJENA BATERIJE
Bljeskanje ili slab prikaz pokazuje da treba zamijeniti bateriju. Bateri-
ja se može zamijeniti na sljedeći način:

1.	 Uklonite poklopac baterije (Sl. 1.5) tako da odvrnete vijak 
koji ga drži na mjestu.

2.	 Uklonite staru bateriju.
3.	 Umetnite novu bateriju tako da (+) strana bude okrenuta 

prema gore.
4.	 Ponovno postavite poklopac baterije na njegovo mjesto i 

pričvrstite ga vijcima.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE 
Očistite čeljust suhom krpom prije spremanja.
Ne koristite sredstva za čišćenje poput benzena, acetona ili slično.
Čeljust uvijek čuvajte u kutiji kako biste je zaštitili od oštećenja i 
prljavštine.
Izvadite bateriju ako čeljust nećete koristiti dulje vrijeme.

ODLAGANJE
Ovaj proizvod i njegove baterije ne smiju se odlagati zajedno s 
kućnim otpadom u skladu s odgovarajućim zakonima koji se odnose 
na otpad električne i elektroničke opreme, gdje je to primjenjivo. 
Reciklirajte sirovine umjesto da ih odlažete kao otpad.

ROMÂNĂ

PRECAUȚII
Țineți etrierul doar de cântar pentru a evita rănirea de la margi-
nile ascuțite.
A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
Aveți grijă să nu zgâriați suprafețele delicate când măsurați.

SPECIFICAȚII PRODUS

DATE TEHNICE

Numarul articolului 23 031

Domeniul de măsurare mm/inch 0-150 / 0-6

Rezoluţie mm/inch 0.01 / 0.0005

Precizie mm/inch 0.02 / 0.0001

Temperatura de func-
tionare °C 0-40

Umiditatea relativă % < 80

Oprire automată √

Baterie (2x furnizată) 3V - CR2032

IDENTIFICARE (FIG. 1)
1.	 Fălci de măsurare interioare
2.	 Afișaj LCD
3.	 Buton de selectare a unităților de măsură (mm/inch)
4.	 Surub de blocare
5.	 Capac baterie
6.	 Scară
7.	 Tijă de măsurare a adâncimii
8.	 Roata mare
9.	 Butonul zero

10.	 Buton On/Off
11.	 Fălci de măsurare exterioare

UTILIZARE PREVENTATĂ 
Acest instrument este destinat măsurării diferitelor dimensiuni 
externe și interne.

FUNCȚII
	fSetarea la zero în orice poziție.
	fSelectarea unităților de măsură.
	fOprire manuală și automată.

OPERARE

ÎNFIINȚAT
1.	 Slăbiți șurubul de blocare (Fig. 1.4).
2.	 Închideți ușor șublerul până când fălcile de măsurare exte-

rioare (Fig. 1.11) se ating.
3.	 Porniți etrierul apăsând butonul On/Off (Fig. 1.10) și setați 

poziția zero apăsând butonul Zero (Fig. 1.9).
4.	 Selectați unitatea de măsură necesară (mm/inch) apăsând 

butonul de selectare a unităților de măsură (Fig. 1.3).
Etrierul este acum gata pentru a începe măsurarea.

MĂSURARE
1.	 Poziționați cadrul etrierului astfel încât fălcile să fie 

poziționate lângă piesa de măsurat.
2.	 Închideți fălcile astfel încât acestea să atingă piesa de mă-

surat.
3.	 Citiți măsurarea pe ecranul LED.
4.	 Strângeți șurubul de blocare pentru a nu pierde măsurar-

ea.

NOTA
Etrierul poate fi folosit pentru a măsura dimensiunile în ur-
mătoarele moduri: 

	fMăsurarea dimensiunilor exterioare (Fig. 2.1).
	fMăsurarea dimensiunilor interioare (Fig. 2.2).
	fMăsurarea adâncimii (Fig. 2.3).
	fMăsurarea treptei (Fig. 2.4).

ÎNLOCUIRE BATERIA
Un afișaj intermitent sau slab indică faptul că bateria trebuie 
înlocuită. Bateria poate fi înlocuită în felul următor:

1.	 Scoateți capacul bateriei (Fig. 1.5) prin deșurubarea șurub-
ului care îl ține pe loc.

2.	 Scoateți bateria veche.
3.	 Introduceți noua baterie cu partea (+) în sus.
4.	 Puneți din nou capacul bateriei în poziție și înșurubați-l.

ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE 
Curăţaţi etrierul cu o cârpă uscată înainte de depozitare.
Nu utilizați agenți de curățare precum benzen, acetonă sau similare.
Depozitați întotdeauna etrierul în cutia sa pentru a-l proteja de 
deteriorare și murdărie.
Scoateți bateria dacă etrierul nu va fi folosit pentru o perioadă 
lungă de timp.

ELIMINAREA
Acest produs și bateriile sale nu trebuie aruncate împreună cu 
deșeurile menajere, în conformitate cu legislația referitoare la 
deșeurile de echipamente electrice și electronice, acolo unde este 
cazul. Reciclați materiile prime în loc să le aruncați ca deșeuri.

MAGYAR

ÓVINTÉZKEDÉSEK
A tolómérőt csak a mérlegnél fogja meg, hogy elkerülje az éles 
szélek okozta sérüléseket.
Gyermekek elől elzárva tartandó.
Ügyeljen arra, hogy mérés közben ne karcolja meg az érzékeny 
felületeket.

TERMÉK MŰSZAKI ADATOK

MŰSZAKI ADATOK

Cikkszám 23 031

Mérési tartomány mm/inch 0-150 / 0-6

Felbontás mm/inch 0.01 / 0.0005

Pontosság mm/inch 0.02 / 0.0001

Üzemi hőmérséklet °C 0-40

Relatív páratartalom % < 80

Automatikus kikapcsolás √

Akkumulátor  
(2x tartozék) 3V - CR2032

AZONOSÍTÁS (1. ÁBRA)
1.	 Belső mérőpofák
2.	 LCD kijelző
3.	 Mértékegység-választó gomb (mm/inch)
4.	 Reteszelő csavar
5.	 Akkumulátor fedele
6.	 Skála
7.	 Mélységmérő rúd
8.	 Hüvelykujj kerék
9.	 Nulla gomb

10.	 On/Off gomb
11.	 Külső mérőpofák

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT 
Ez a műszer különböző külső és belső méretek mérésére szolgál.

FUNKCIÓK
	fNulla beállítás bármely pozícióban.
	fMértékegységek kiválasztása.
	fKézi és automatikus kikapcsolás.

MŰVELET

BEÁLLÍTÁS
1.	 Lazítsa meg a rögzítőcsavart (1.4. ábra).
2.	 Finoman zárja le a féknyerget, amíg a külső mérőpofák 

(1.11. ábra) össze nem érnek.
3.	 Kapcsolja be a féknyerget a On/Off gomb megnyomásával 

(1.10. ábra), és állítsa be a nulla pozíciót a Zero gomb meg-
nyomásával (1.9. ábra).

4.	 Válassza ki a kívánt mértékegységet (mm/inch) a Mérték-
egységek kiválasztó gomb megnyomásával (1.3. ábra).

A tolómérő készen áll a mérés megkezdésére.

MÉRÉS
1.	 Helyezze el a féknyereg keretét úgy, hogy a pofák a 

mérendő rész közelében legyenek.
2.	 Csukja be a pofákat úgy, hogy azok érintsék a mérendő 

részt.
3.	 Olvassa le a mérést a LED képernyőn.
4.	 Húzza meg a rögzítőcsavart, hogy ne veszítse el a mérést.

JEGYZET
A tolómérő a következő módokon használható méretmérésre: 

	fKülső méretek mérése (2.1. ábra).
	fBelső méretek mérése (2.2. ábra).
	fMélységmérés (2.3. ábra).
	fLépésmérés (2.4. ábra).

AKKUMULÁTOR CSERÉJE
A villogó vagy gyenge kijelző azt jelzi, hogy az akkumulátort ki kell 
cserélni. Az akkumulátor a következő módon cserélhető:

1.	 Távolítsa el az akkumulátor fedelét (1.5. ábra) a helyén 
tartó csavar kicsavarásával.

2.	 Távolítsa el a régi akkumulátort.
3.	 Helyezze be az új elemet a (+) oldalával felfelé.
4.	 Helyezze vissza az elemtartó fedelét a helyére, és csavarja 

vissza.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS 
Tárolás előtt tisztítsa meg a féknyereget egy száraz ruhával.
Ne használjon tisztítószereket, például benzolt, acetont vagy 
hasonlókat.
A tolómérőt mindig a dobozában tárolja, hogy megóvja a sérülések-
től és a szennyeződésektől.
Távolítsa el az akkumulátort, ha a féknyereg hosszabb ideig nem 
használja.

ÁRTALMATLANÍTÁS
Ezt a terméket és elemeit nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni az elektromos és elektronikus berendezések hul-
ladékaira vonatkozó jogszabályoknak megfelelően. Hasznosítsa újra 
a nyersanyagokat ahelyett, hogy hulladékként dobná ki őket.

LIETUVIŲ K.

ATSARGUMO PRIEMONĖS
Suportą laikykite tik už svarstyklių, kad nesusižeistumėte dėl 
aštrių kraštų.
Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Matuodami stenkitės nesubraižyti gležnų paviršių.

TERMÉK MŰSZAKI ADATOK

TECHNINIAI DUOMENYS

Straipsnio numeris 23 031

Matavimo diapazonas mm/inch 0-150 / 0-6

Rezoliucija mm/inch 0.01 / 0.0005

Tikslumas mm/inch 0.02 / 0.0001

Darbinė temperatūra °C 0-40

Santykinė drėgmė % < 80

Automatinis išjungimas √

Baterija (2x komplekte) 3V - CR2032

IDENTIFIKACIJA (1 PAV.)
1.	 Vidiniai matavimo žandikauliai
2.	 LCD ekranas
3.	 Matavimo vienetų pasirinkimo mygtukas (mm/inch)
4.	 Fiksavimo varžtas
5.	 Baterijos dangtelis
6.	 Skalė
7.	 Gylio matavimo strypas
8.	 Nykščio ratas
9.	 Nulinis mygtukas

10.	 On/Off mygtukas
11.	 Išoriniai matavimo žandikauliai

NAUDOJIMAS 
Šis prietaisas skirtas įvairiems išoriniams ir vidiniams matmenims 
matuoti.

FUNKCIJOS
	fNulinis nustatymas bet kurioje padėtyje.
	fMatavimo vienetų pasirinkimas.
	fRankinis ir automatinis išjungimas.

OPERACIJA

NUSTATYTI
1.	 Atsukite fiksavimo varžtą (1.4 pav.).
2.	 Švelniai uždarykite suportą, kol išoriniai matavimo nasrai 

(1.11 pav.) susilies.
3.	 Įjunkite suportą paspausdami On/Off mygtuką (1.10 pav.) 

ir nustatykite nulinę padėtį paspausdami mygtuką Zero 
(1.9 pav.).

4.	 Pasirinkite reikiamą matavimo vienetą (mm/colis), paspaus-
dami matavimo vienetų pasirinkimo mygtuką (1.3 pav.).

Dabar suportas yra paruoštas pradėti matavimą.

MATAVIMAS
1.	 Padėkite apkabos rėmą taip, kad nasrai būtų šalia matuo-

jamos dalies.
2.	 Uždarykite žandikaulius taip, kad jie liestų dalį, kurią norite 

išmatuoti.
3.	 Skaitykite matavimą LED ekrane.
4.	 Priveržkite fiksavimo varžtą, kad neprarastumėte matavi-

mo.

PASTABA
Suportas gali būti naudojamas matmenims matuoti šiais būdais: 

	fIšorinių matmenų matavimas (2.1 pav.).
	fVidinių matmenų matavimas (2.2 pav.).
	fGylio matavimas (2.3 pav.).
	fŽingsnio matavimas (2.4 pav.).

AKUMULIATORIUS KEITIMAS
Mirksintis arba silpnas ekranas rodo, kad reikia pakeisti bateriją. 
Bateriją galima pakeisti taip:

1.	 Nuimkite akumuliatoriaus dangtelį (1.5 pav.), atsukdami jį 
laikantį varžtą.

2.	 Išimkite seną bateriją.
3.	 Įdėkite naują bateriją taip, kad (+) pusė būtų nukreipta į 

viršų.
4.	 Vėl uždėkite akumuliatoriaus dangtelį ir užsukite.

PRIEŽIŪRA IR SANDĖLIAVIMAS 
Prieš padėdami saugoti, nuvalykite apkabą sausa šluoste.
Nenaudokite valymo priemonių, tokių kaip benzenas, acetonas ar 
panašios medžiagos.
Suportą visada laikykite dėžutėje, kad apsaugotumėte nuo pažei-
dimų ir nešvarumų.
Išimkite bateriją, jei suporto nenaudosite ilgą laiką.

IŠMETIMAS
Šio gaminio ir jo baterijų negalima išmesti kartu su buitinėmis atli-
ekomis laikantis atitinkamų teisės aktų dėl elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų. Perdirbkite žaliavas, o ne išmeskite jas kaip atliekas.

SHQIPTARE

MASA PARAPRAKE
Mbajeni kaliperin vetëm pranë peshores për të shmangur dëm-
timet nga skajet e mprehta.
Mbajeni jashtë mundësive të fëmijëve.
Kujdesuni që të mos gërvishtni sipërfaqet delikate gjatë matjes.

SPECIFIKIMET E PRODUKTIT

TË DHËNAT TEKNIKE

Numri i Artikullit 23 031

Gama e matjes mm/inch 0-150 / 0-6

Rezolucioni mm/inch 0.01 / 0.0005

Saktësia mm/inch 0.02 / 0.0001

Temperatura e funksion-
imit °C 0-40

Lagështia relative % < 80

Mbyllje automatike √

Bateria (2x e dhënë) 3V - CR2032

IDENTIFIKIMI (FIG. 1)
1.	 Nofullat matëse të brendshme
2.	 Ekran LCD
3.	 Butoni i zgjedhjes së njësive matëse (mm/inch)
4.	 Vidë mbyllëse
5.	 Mbulesa e baterisë
6.	 Shkalla
7.	 Shufra matëse e thellësisë
8.	 Rrota e gishtit të madh
9.	 Butoni zero

10.	 Butoni i On/Off
11.	 Nofullat matëse të jashtme

PËRDORIMI I PARAQITUR 
Ky instrument është menduar për matjen e dimensioneve të 
ndryshme të jashtme dhe të brendshme.

FUNKSIONET
	fVendosja zero në çdo pozicion.
	fZgjedhja e njësive matëse.
	fMbyllje manuale dhe automatike.

OPERACIONI

KONFIGUAR
1.	 Lironi vidën e kyçjes (Fig. 1.4).
2.	 Mbyllni butësisht kaliperin derisa nofullat e jashtme 

matëse (Fig. 1.11) të preken.
3.	 Ndizni kaliperin duke shtypur butonin On/Off (Fig. 1.10) 

dhe vendosni pozicionin zero duke shtypur butonin Zero 
(Fig. 1.9).

4.	 Zgjidhni njësinë e kërkuar të matjes (mm/inç) duke shtypur 
butonin e zgjedhjes së njësive matëse (Fig. 1.3).

Caliper tani është gati për të filluar matjen.

MATJE
1.	 Poziciononi kornizën e kalibrit në mënyrë që nofullat të 

vendosen pranë pjesës që do të matet.
2.	 Mbyllni nofullat në mënyrë që të prekin pjesën për të ma-

tur.
3.	 Lexoni matjen në ekranin LED.
4.	 Shtrëngoni vidën mbyllëse në mënyrë që të mos humbni 

matjen.

SHËNIM
Caliper mund të përdoret për të matur dimensionet në mënyrat e 
mëposhtme: 

	fMatja e dimensioneve të jashtme (Fig. 2.1).
	fMatja e dimensioneve të brendshme (Fig. 2.2).
	fMatja e thellësisë (Fig. 2.3).
	fMatja e hapave (Fig. 2.4).

BATERIA NDËRKOHET
Një ekran pulsues ose i dobët tregon se bateria duhet të 
zëvendësohet. Bateria mund të zëvendësohet në mënyrën e 
mëposhtme:

1.	 Hiqni kapakun e baterisë (Fig. 1.5) duke hequr vidën që e 
mban në vend.

2.	 Hiqni baterinë e vjetër.
3.	 Fusni baterinë e re me anën (+) të kthyer nga lart.
4.	 Vendoseni përsëri kapakun e baterisë në pozicionin e tij 

dhe vidhosni në vend.

MIRËMBAJTJA DHE RUAJTJA 
Pastrojeni kaliperin me një leckë të thatë përpara se ta ruani.
Mos përdorni agjentë pastrimi si benzeni, acetoni ose të ngjashme.
Mbajeni gjithmonë kaliperin në kutinë e tij për ta mbrojtur atë nga 
dëmtimet dhe papastërtitë.
Hiqeni baterinë nëse kaliperi nuk duhet të përdoret për një periud-
hë të gjatë kohore.

HEQJA
Ky produkt dhe bateritë e tij nuk duhet të hidhen së bashku me 
mbeturinat shtëpiake në përputhje me legjislacionin përkatës në 
lidhje me mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike aty ku është 
e aplikueshme. Ricikloni lëndët e para në vend që t'i hidhni ato si 
mbeturina.


